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Great Vespers for Saturday, July 24, 2021; Tone 4 
Dormition of Righteous Anna, mother of the Theotokos 

اهِر�ن.تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا ُ�لَّ حینٍ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الكاهن:   ,Priest: Blessed is our God الدَّ
always, now and ever, and 
unto ages of ages. 

 .Choir: Amen الجوق: آمین.

THE PSALM OF INTRODUCTION—PSALM 103 
 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ  القارئ:

 كِنا و�لهِنا.لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ مَلِ  واهَلُمُّ 
لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ، هذا هوَ مَلِكُنا ورَ�ُّنا  واهَلُمُّ 

 و�لهُنا.
 

، أیُّها الرَّبُّ إلهي لَقَد عَظُمْـتَ  �ارِ�ي �ا نَفْسيَ الرَّبَّ
ـــــتَ  ـــــرافَ وعِظَـــــمَ الجَـــــلالِ تَسَـــــرَ�لْتَ، أن جِـــــداً. الاعْتِ

ــــــــ ماءَ اللاّ�ـــــــسُ النـــــــورَ مِثْـــــــلَ الثَّـــــــوبِ. ال�اسِـــــــطُ السَّ
كالخ�مــــــــةِ، المُسَــــــــقِّفُ �المِ�ــــــــاهِ عَلال�َّــــــــهُ. الجاعِــــــــلُ 
�ــاح.  ــةً لــهُ، الماشــي علــى أجْنحَــةِ الرِّ ــحابَ مَرْكََ� السَّ
ـــــبَ نـــــارٍ.  ـــــهُ لَهی ـــــهُ أرواحـــــاً، وخُدّامَ ـــــانِعُ مَلائكَتَ الصَّ
ـــسُ الأرْضَ علـــى قَواعِـــدِها، فـــلا تَتَزَعْـــزَعُ الـــى  المؤَسِّ

للُّجَــةُ �ــالثوبِ، علــى الجِ�ــالِ دَهْــرِ الــداهِر�ن. رِداؤُهُ ا
ــــرُبُ، ومِــــنْ صَــــوْتِ  ــــنْ انْتِهــــارِكَ تَهْ ــــفُ المِ�ــــاه. مِ تَقِ
رَعْـدِكَ تَجْــزَع. تَرْتَفِــعُ الجِ�ــالَ، وتَــنْخَفِضُ الِ�قــاعَ إلــى 
ــلا  ــدّاً فَ ــا. وَضَــعْتَ لَهــا حَ ــتَهُ لَهَ سْ المَوْضِــعِ الــذي أسَّ

ض. أنـــــــتَ تَتَعَـــــــدّاهُ، ولا تَرجِـــــــعُ فتُغَطـــــــي وَجْـــــــهَ الأرْ 
ـــعابِ. وفـــي وسَـــطِ الجِ�ـــالِ  المُرسِـــلُ العُیـــونَ فـــي الشِّ
تَعْبُـــرُ المِ�ــــاه. تَسْــــقِي ُ�ـــلَّ وُحــــوشِ الغِ�ــــاضِ، تُقْبِــــلُ 
ــماءِ  حَمیــرُ الــوَحْشِ عنــدَ عَطَشِــهَا. عَلَیْهــا طُیــورُ السَّ
دُ ِ�أصْـــواتِها. أنـــتَ  ـــخورِ تُغَـــرِّ تَسْـــكُنُ، مِـــنْ بـــینِ الصُّ

مِــنْ عَلال�ِّــهِ، مِــنْ ثَمَــرَةِ أعْمالِــكَ الــذي َ�سْــقِي الجِ�ــالَ 
ـــتُ العُشْـــبَ لِلْبَهـــائِمِ،  تَشْـــَ�عُ الأرضُ. أنـــتَ الـــذي یُنْبِ
والخُضْــرَةَ لِخِدْمَــةِ الَ�شَــر. لُِ�خْــرِجَ خُبْــزاً مِــنَ الأرْضِ، 
والخَمْرُ تُفَرِّحُ قَلْبَ الإنسـان. لیَبْـتَهِجَ الوَجْـهُ �الزَ�ـتِ، 

دُ قَلْــ بَ الإنْسـان. تــُرْوَى أشْــجارُ الغــابِ، والخُبْـزُ ُ�شَــدِّ
شُ العَصـافیرُ،  وأرْزُ لبنانَ الذي نَصَبْتَهُ. هُناكَ تُعَشِّ

Reader: Come, let us worship and fall down 
before God our King. 
Come, let us worship and fall down before Christ, 
our King and our God. 
Come, let us worship and fall down before Christ 
Himself, our King and our God. 
 
Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, Thou 
hast been magnified exceedingly. Confession and 
majesty hast Thou put on, Who coverest Thyself 
with light as with a garment, Who stretchest out 
the heaven as it were a curtain; Who supporteth 
His chambers in the waters, Who appointeth the 
clouds for His ascent, Who walketh upon the 
wings of the winds, Who maketh His angels 
spirits, and His ministers a flame of fire. Who 
establisheth the earth in the sureness thereof; it 
shall not be turned back forever and ever. The 
abyss like a garment is His mantle; upon the 
mountains shall the waters stand. At Thy rebuke 
they will flee, at the voice of Thy thunder shall 
they be afraid. The mountains rise up and the 
plains sink down, unto the place where Thou hast 
established them. Thou appointedst a bound that 
they shall not pass, neither return to cover the 
earth. He sendeth forth springs in the valleys; 
between the mountains will the waters run. They 
shall give drink to all the beasts of the field; the 
wild asses will wait to quench their thirst. Beside 
them will the birds of the heaven lodge, from the 
midst of the rocks will they give voice. He 
watereth the mountains from His chambers; the 
earth shall be satisfied with the fruit of Thy works. 
He causeth the grass to grow for the cattle, and 
green herb for the service of men, to bring forth 
bread out of the earth; and wine maketh glad the 
heart of man. To make his face cheerful with oil; 
and bread strengtheneth man’s heart. The trees of 
the plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, 
which Thou hast planted. There will the sparrows 
make their nests; the house of the heron is chief 
among them. The high mountains are a refuge for 
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مُها. الجِ�ـالُ العالَِ�ـةُ لِلأیلَـةِ،  ومَساكِنُ الهیرودي تَتَقَدَّ
ـــخورُ مَلْجـــأٌ للأرانـــب. صـــنَعَ القمَـــرَ للأوقـــاتِ،  والصُّ

مْسُ عَرَفَـتْ غُروَ�هـا. جَعَـلَ الظُّ  لْمَـةَ فكـانَ لَیْـلٌ، والشَّ
وف�ـــــهِ تعْبُـــــرُ جم�ـــــعُ وحـــــوشِ الغـــــاب. أشْـــــ�الٌ تَـــــزْأَرُ 
ــمسُ  لِتَخْطُـفَ وتَطْلُـبَ مِـنَ اللهِ طَعامَهـا. أشـرَقَتِ الشَّ
فاجتَمَعَـــتْ، وفـــي صِـــیَرِها رََ�ضَـــت. َ�خْـــرُجُ الإنســـانُ 
ــهِ و�لــى صِــناعَتِهِ حتــى المَســاء. مــا أعْظَــمَ  إلــى عَمَلِ

 ، �لُّهــا ِ�حِكْمَــةٍ صــنَعْتَ، قَــدِ امْــتَلأَتِ أعْمالَــكَ �ــا ربُّ
ـــعُ،  ـــكَ. هـــذا الَ�حْـــرُ الكَبیـــرُ الواسِ ـــنْ خل�قَتِ الأرضُ مِ
ـــعَ  هنـــاكَ دَّ�ا�ـــاتٌ لا عَـــدَدَ لَهَـــا، حَیَوانـــاتٌ صِـــغَارٌ مَ
نّـینُ الـذي خَلَقْتـَهُ  ـفُنُ، هـذا التِّ كِ�ار. هُناكَ تَجْرِي السُّ

ــ ــاكَ تَتَرَجَّ ــبُ ف�ــه. و�لُّهــا إّ� ى، لِتُعْطیَهــا طعامَهــا یَلْعَ
فـــي حینِـــه، و�ذا أنـــتَ أعْطَیْتَهـــا جمَعَـــتْ. تَفْـــتَحُ یـــدَكَ 
فََ�مْتَلِـــئُ الكُـــلُّ خیْـــراً، تَصْـــرِفُ وجهَـــكَ فََ�ضْـــطَرِ�ون. 
تَنْزِعُ أرواحَهُمْ فََ�فْنَوْنَ، و�لى تُرابِهِمْ یَرْجِعـونَ. تُرْسِـلُ 

دُ وَجْــهَ الأرض. لِــَ�كُنْ مَجْــدُ  روحَــكَ فَُ�خلَقُــونَ، وتُجَــدِّ
الرَّبِّ إلى الدهْرِ، َ�فْرَحُ الـرَّبُّ �أعمالِـه. الـذي یَنْظُـرُ 
نُ.  إلى الأرْضِ فَ�جْعَلَها تَرْتَعِدُ، وَ�مَسُّ الج�الَ فتُدَخِّ
تِـــلُ لإلهِـــي مـــا دُمْــــتُ  أُسَـــ�ِّحُ الـــرَّبَّ فـــي حََ�ــــاتِي، وأرَّ

ــــهُ تَــــأمُّلِي، وأنــــا أفــــرَحُ �ــــالرَّ  ــــدِ مَوْجــــوداً. یَلَّــــذُ لَ . لِتَبِ بِّ
ــقَ فیهــا الأثَمَــة. �ــارِِ�ي  الخَطــأةُ مِــنَ الأرضِ، ولا یبْ
ــــمْسُ عَرَفَــــتْ غُروَ�هــــا، جَعَــــلَ  �ــــا نفسِــــيَ الــــرَّبّ. الشَّ
، �لَّهــا  الظُلْمَــةَ فكــانَ لَیْــلٌ. مــا أعظَــمَ أعمالَــكَ �ــا ربُّ

 ِ�حِكْمَةٍ صَنَعْتَ.

the harts, and so is the rock for the hares. He hath 
made the moon for seasons; the sun knoweth his 
going down. Thou appointedst the darkness, and 
there was the night, wherein all the beasts of the 
forest will go abroad; young lions roaring after 
their prey, and seeking their food from God. The 
sun ariseth, and they are gathered together, and 
they lay them down in their dens. Man shall go 
forth unto his work, and to his labor until the 
evening. How magnified are Thy works, O Lord! 
In wisdom hast Thou made them all. The earth is 
filled with Thy creation. So is this great and 
spacious sea, wherein are things creeping 
innumerable, small living creatures with the great. 
There go the ships; there this leviathan, whom 
Thou hast made to play therein. All things wait on 
Thee, to give them their food in due season; when 
Thou givest it them, they will gather it. When 
Thou openest Thy hand, all things shall be filled 
with goodness; when Thou turnest away Thy face, 
they shall be troubled. Thou wilt take their spirit, 
and they shall cease; and unto their dust shall they 
return. Thou wilt send forth Thy Spirit, and they 
shall be created; and Thou shalt renew the face of 
the earth. Let the glory of the Lord be unto the 
ages; the Lord will rejoice in His works. Who 
looketh on the earth and maketh it tremble, Who 
toucheth the mountains and they smoke. I will sing 
unto the Lord throughout my life, I will chant to 
my God for as long as I have my being. May my 
words be sweet unto Him; I will rejoice in the 
Lord. O that sinners would cease from the earth, 
and they that work iniquity, that they should be no 
more. Bless the Lord, O my soul. The sun knoweth 
his going down. Thou appointedst the darkness, 
and there was the night. How magnified are Thy 
works, O Lord! In wisdom hast Thou made them 
all. 

المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والروحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ 
 و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین. 

 (ثلاثا) . �ا اللههَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ 
 �ا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(thrice) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

THE GREAT LITANY 
 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. : ةالجوق

لامِ الذي مِنَ العُلى وخَلاصِ الشماس:  مِنْ أَجْلِ السَّ
 نُفوسِنا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord . 
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 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة :

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَمِ وحُسْنِ ثَ�اتِ الشماس: 
، إلى الرَّبِّ نَطلُب. سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  كنائِسِ اللهِ المُقَدَّ

Deacon:  For the peace of the whole world, the 
good estate of the Holy Churches of God, and the 
union of all men, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

سِ، والذینَ یَدْخُلُونَ الشماس:  مِنْ أَجْلِ هذا البَیْتِ المُقَدَّ
 إل�هِ �إ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For this Holy House and those who 
with faith, reverence, and fear of God, enter 
therein, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ أبینا ومِترو�ولیتِنا (فلان) وأسقُفِنا الشماس: 
خُدّامِ �المَس�حِ، الشَمامسةِ ال و (فلان) والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمینَ 

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وجم�عِ الإكلیروسِ والشَّ

Deacon:  For our father and Metropolitan N., (our 
Archbishop N. or Bishop N.), the honorable 
presbytery, the diaconate in Christ, and all the 
clergy and people, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أجلِ المِتْرو�ولیتِ بولُسَ والمِطْران یوحَنا الشماس: 
بِّ نَطْلُب.  وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَیْنِ، إلى الرَّ

Deacon:  For Metropolitan Paul and 
Archbishop John and their quick release from 
captivity and safe return, let us pray to the 
Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، (في أمر�كا) الشمَّاس: 
 عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب. ومُؤازَرَتِهِمْ في ُ�لِّ 

Deacon:  For the President, civil authorities, and 
Armed Forces, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

مِنْ أَجْلِ هذهِ المَدینةِ، وجَم�عِ المُدُنِ الشماس: 
 الساكِنینَ فِیها، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.والقُرى والمؤْمِنینَ 

Deacon:  For this city and every city and 
countryside and the faithful who dwell therein, let 
us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

الأَرْضِ  مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الشماس: 
 �الثِمارِ، وأوْقاتٍ سلام�َّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray to 
the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

، والمَرْضى مِنْ أَجْلِ المُساالشماس:  فر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ والجوِّ
 والمَضْنِیینَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For travelers by sea, by land, 
and by air, the sick, the suffering, the 
captive, and for their salvation, let us 
pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضیقٍ وَغَضَبٍ الشماس: 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 ,Deacon: Help us; save us; have mercy on us أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس: 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 ,Deacon: Calling to remembrance our all-holyذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ �عدَ الشماس: 
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دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتول�َّةِ  البَرَكاتِ، المَجیدةَ، سیِّ
�سین، لِنوْدِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا  مَرَْ�مَ، مَعَ جَم�عِ القدِّ

 َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

لأنَّهُ یَنَْ�غي لَكَ ُ�لُّ تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها الآبُ  الكاهن:
 . والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن

Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship: to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:

“BLESSED IS THE MAN” and verses 
Verse: Blessed is the man who walks not in the counsel of the wicked. 

Refrain: Alleluia.  Alleluia.  Alleluia. 
Verse: For the Lord knows the way of the righteous, but the way of the wicked will perish.  

Refrain 
Verse: Serve the Lord in fear and rejoice; rejoice in Him with trembling.  Refrain 
Verse: Blessed are all who take refuge in Him.  Refrain 
Verse: Arise, arise, O Lord.  Save me O my God.  Refrain 
Verse: Salvation belongs to the Lord.  Thy blessing be upon Thy people.  Refrain 
Verse: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever and unto 

ages of ages. 
Amen.  Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.  Glory to Thee O God (3 times). 

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE FOUR 
 �ا .إل�كَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي �ا ربُّ  ربِّ  �ا
بِّ إلْ�كَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صوتِ ر 

  تَضَرُّعي حینَ أصْرُخُ إل�كَ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبّ.

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 
me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried 
out unto Thee, hear Thou me. Give ear to the 
voice of my supplication when I cry out unto 
Thee: hear Thou me, O Lord. 

كُنْ رَفْعُ یَدَيَّ لِتَسْتَقِمْ صَلاتي �الَ�خورِ أمامَكَ، ولْ�َ 
 .كَذَب�حَةٍ مَسائ�َّةٍ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبُّ 

Let my prayer be set forth before Thee as the 
incense, and the lifting up of my hands as the 
evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

.إجْعَلْ �ا رَبُّ حارِساً لِفَمي و�ا�اً حَصیناً على شَفَ   Set a watch, O Lord, before my mouth, and a تَيَّ
protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make لا تُمِلْ قَلْبي إلى َ�لامِ الشرِّ فَیَتَعَلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�ا. 
excuses in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not فِقُ مَعَ مُخْتار�هِمْ.مَعَ الناسِ العامِلینَ الإثْمَ ولا أتَّ 
communicate with the choicest of them. 

یقُ بِرَحْمَةٍ و�وَ�ِّخُني أمّا ز�تُ الخاطِئِ  بُني الصدِّ سَیؤَدِّ
 فلا یُدهَنُ �ه رأسي.

The just man shall correct me in mercy and shall 
reprove me; but let not the oil of the sinner anoint 
my head. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ  لأنَّ صَلاتي أ�ضاً في مَسَرَّ
 مُلْتَصِقینَ ِ�صَخْرَةٍ.

For my prayer also shall still be against the things 
with which they are well pleased; their judges 
falling upon the rock have been swallowed up. 

َ�سْمَعونَ َ�لِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 
دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَح�م.  المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as 
when the thickness of the earth is broken upon the 
ground, their bones are scattered by the side of hell. 

لْتُ فلا تَنْزِع  ، �ا ربُّ إل�كَ عَیْنَيَّ وعل�كَ تَوَ�َّ لأنَّ �ا ربُّ
 نَفسي.

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in 
Thee have I put my trust, take not away my soul. 
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 Keep me from the snare which they لفَخِّ الذي نَصَبوهُ لي ومِنْ مَعاثِرِ فاعِلي الإثْمِ.إحْفَظْنِي مِنَ ا
have laid for me, and the traps of the 
workers of iniquity. 

 Let the wicked fall into their own تَسْقُطُ الخَطَأَةُ في مَصائِدِهِم وأكونُ أنا على انْفِرادٍ إلى أنْ أعْبُرَ.
nets, whilst I alone escape. 

 I cried unto the Lord with my voice, with ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ تَضَرَّعْتُ.
my voice unto the Lord, did I make my 
supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I أسْكُبُ أمامَهُ تَضَرُّعي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبِّرُ.
showed before Him my trouble. 

 ,When my spirit was overwhelmed within me أنتَ تعرِفُ سُبُلِي. ،فناءِ روحي مِنّي دَ نْ عِ 
then Thou knewest my path. 

 In the way wherein I walked have they ُ�نْتُ أسلُكُ ف�هِ أخْفَوا ليَ فخاً. ذيالفي هذا الطَّر�قِ 
secretly laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there تأمَّلْتُ في الم�امِنِ وأْ�صَرْتُ فلَمْ َ�كُنْ مَنْ َ�عرِفُني.
was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul لُبُ نفسي.ضاعَ المَهْرَبُ منّي ولَمْ یُوجَدُ مَنْ َ�طْ 

فصرَخْتُ إل�كَ �ا ربُّ وقُلْتُ أنتَ هو رجائي 
 ونَصیبي في أرْضِ الأح�اء.

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 
refuge and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .تَذَلَّلْتُ جداً  أنْصِتْ إلى طِلْبَتي فإنّي قَدْ 

. ني مِنَ الذینَ َ�ضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عليَّ  Deliver me from my persecutors, for they are نَجِّ
stronger than I. 

For the Resurrection in Tone Four 
  �سِ نَفسي، لِكَي أَشكُرَ اسْمَكَ.أَخرِج مِنَ الحَ  .10ئزئ�جك 

دُ  أیُّها المس�حُ الإِله، نسْجُدُ ِ�غَیْرِ فُتُورٍ لِصَلِیِ�كَ المُحیي ونُمجِّ
یُّها القادِرُ على ُ�لِّ أق�امَتَكَ ذاتِ الثلاثةِ الأّ�ام. لإنَّكَ بِهَا،  

دْتَ طب�عةَ الَ�شَرِ المُنْفَسِدة، وأوْضَحْتَ لَنا المَصْ  عَدَ شيءٍ، جَدَّ
 إِلى السماءِ، ِ�مَا أَنَّكَ صالِحٌ وَحْدَكَ وَمُحِبُّ الَ�شر.

Verse 10. Bring my soul out of prison, 
that I may praise Thy Name.  We worship 
untiringly Thy quickening Cross, O 
Christ God, and glorify Thy third-day 
Resurrection; for by it, O Almighty, Thou 
hast renewed the corrupt nature of 
mankind, and made plain to us the ascent 
to heaven; for Thou alone art good and 
the Lover of mankind. 

  إ�ايَ یَنْتَظِرُ الصِدّ�قونَ حتى تُجازَ�ني. .9ئزئ�جك 
رْتَ علَى عودِ الصلیبِ طَوْعاً أ ، یُّهَا المخلِّصُ، لَمَّا سُمِّ

حَلَلْتَ القَضِ�َّةَ المُسَبََّ�ةَ عَنْ عُودِ المعصَِ�ة. ولَمَّا 
انْحَدَرْتَ إِلَى الجَحِ�مِ، مَزَّقْتَ قُیُودَ المَوْتِ ِ�ما أنَّكَ إلهٌ 
مُقْتَدِر. فَلِذَلِكَ نَسْجُدُ لِقَِ�امَتِكَ مِنْ بینِ الأمْوَاتِ هَاتِفِینَ 

 ى ُ�لِّ شَيءٍ، المجْدُ لَك.یُّها الربُّ القادِرُ علأ�ابْتِهَاجٍ: 

Verse 9. The righteous shall wait for me until 
Thou recompense me.  When Thou wast 
willingly nailed upon the Cross, O Savior, Thou 
didst solve the problem caused by the tree of sin. 
And when Thou didst descend into Hades, Thou 
didst break the bonds of death, since Thou art a 
mighty God. Wherefore, we worship Thy 
Resurrection from the dead, shouting with joy, O 
Almighty Lord, glory to Thee. 

، �ا ربُّ  .8ئزئ�جك  مِنَ الأعْماقِ صَرَخْتُ إل�كً �ا ربُّ
، لَقَدْ سَحَقْتَ ِ�مَوْتِكَ  أبْوابَ   إسْتَمِعْ صَوْتي. أیُّها الرَّبُّ

الجَحِ�مِ وَحَلَلْتَ تَمَلُّكَ المَوْتِ، وأعْتَقْتَ الجِنْسَ ال�شريَّ 
مَ الحَ�اةَ وعَدَمَ البِلَى والرَّحمة مِنَ الفَساد، ومَنَحْتَ العَالَ 

 العُظْمى.

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, O 
Lord, Lord hear my voice.  Thou didst demolish 
by Thy Death, O Lord, the gates of Hades; Thou 
didst dissolve the realm of death; and didst free 
the human race from corruption, granting the 
world life and incorruptibility and Great Mercy. 
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 لِتَكُن أُذُناكَ مُصْغِیَتَینِ إلى صَوتِ تَضَرُّعي. .7ئزئ�جك 
هَلُمُّوا أیُّها الشُعُوبُ لِنُسَ�ِّحْ ق�امَةَ المُخَلِّصِ ذاتَ الثَلاثَـةِ   

ام، الَتِي بِهَا نَجَوْنا مِنْ عِقالاتِ الجَحِ�مِ غَیْرِ المُنْفَكَّة، الأ�َّ 
ــا مَــنْ  ــاةَ وَعَــدَم الفَســاد، صَــارِخِینَ:  َ� فَأَخَــذْنا جَم�عُنــا الحَ�
ـــكَ، َ�ـــا مُحِـــبَّ الَ�شَـــر  ـــامَ، خَلِّصْـــنَا ِ�قَِ�امَتِ صُـــلِبَ ودُفِـــنَ وقَ

 وَحْدَك.

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the 
voice of my supplication.  Come, ye nations, 
let us praise the third-day Resurrection of the 
Savior, by which we were delivered from the 
unbreakable bonds of Hades, and by which we 
have all received life and incorruption, crying, 
O Thou Who wast crucified, buried, and Who 
didst rise, save us by Thy Resurrection, O 
Thou only Lover of mankind. 

، فَ�ــا رَبُّ مَــنْ  .6ئزغغئ�جك  إنْ ُ�نــتَ لِلآثــامِ راصِــدًا �ــا رَبُّ
ــإِنَّ مِــن عِنــدِكَ الاغْتِفــار. ــصُ، إنَّ   یَثْبُــتْ؟ فَ أیُّهــا المُخَلِّ

مَلائِكَـــةَ والَ�شَــــرَ ُ�ســــ�ِّحونَ ق�امَتَـــكَ  ذاتَ الثَلاثَــــةِ الأ�َّــــام، ال
التــي بواسِــطَتِها اســتَنارَتْ أقطــارُ المَســكونة، وِ�هــا  افْتَــدَیْتَنا 
ــيُّ الإقْتِــدار،  ــةِ العَــدُوّ، صــارخینَ: أیُّهــا الكُلِّ كُلُّنــا مِــنْ عُبود�َّ

 الَ�شَر.صانِعُ الحَ�اة، خلِّصْنا �ق�امَتِكَ �ا مُحِبَّ 

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 
iniquities, O Lord, who shall stand? For with 
Thee there is forgiveness.  Verily, the angels 
and men, O Savior, praise Thy third-day 
Resurrection, through which the ends of the 
universe have been lighted, and by which 
Thou hast redeemed from bondage to the 
enemy us who cry, saying: O omnipotent 
Giver of life, save us by Thy Resurrection, O 
Lover of mankind. 

مِـــنْ أَجـــلِ اسْـــمِكَ صَـــبَرْتُ لـــكَ �ـــا رَبّ،  .5ئزغغغئ�جك 
لَتْ نَفسي علـى ا  .لـرَّبّ صَبَرَتْ نفسي في أَقوالِكَ، تَوَ�َّ

یُّهـــا المَسِـــ�حُ الإِلـــه، لَقَـــدْ سَـــحَقْتَ الأبْـــوَابَ النُحَاســـ�َّةَ، أ 
ــــــرْتَ الأمْخَــــــالَ،  جِــــــنْسَ الَ�شَــــــرِ الســــــاقِطَ  تَ قَمْــــــوَأوََ�سَّ

وأنْهَضْــتَهُ. فَلِــذلِكَ نَهْتِــفُ نَحْــوَكَ ِ�أصْــوَاتٍ مُت�فِقَــة: أیُّهــا 
، المَجْدُ   لَك.الناهِضُ مِنْ بیْنِ الأَموَاتِ، �ا ربُّ

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 
Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 
word, my soul hath hoped in the Lord.  Thou hast 
demolished the brazen gates, O Christ God, and 
hast shattered the bars, and hast raised the fallen 
human race and made it to stand upright. 
Wherefore, do we shout to Thee in unison, O 
Thou rising from the dead, O Lord, glory to Thee. 

For the Dormition of St. Anna in Tone One (**Thou art the joy**) 
ـــنِ  .4ئزغغغئ�جك  ـــى اللَّیـــل، مِ ـــْ�حِ إل ـــنِ انْفِجـــارِ الصُّ مِ

ْ�حِ لِیَتَّكِلْ إِسْرائیلُ علـى الـرَّبّ. إنَّنـا فـي   انْفِجارِ الصُّ
�قَیْنِ  احْتِفالِنــــا الیــــومَ بِتَــــذْكارِ جَــــدَّيِّ المَســــ�حِ، الصِـــــدِّ

�َّةٍ یواك�مَ وحَنَّةَ ا دُ بِتَسـاب�حَ سِـرِّ �سَیْنِ البَهِیَّیْنِ، نُمَجِّ لقِدِّ
مُتَواصِلَةٍ الرَّبَّ الرؤوفَ، الذي أَظْهَرَهُما شَف�عَیْنِ في 

 خَلاصِنا، غَیْرَ مُنْفَكَّیْن.

Verse 4. From the morning watch until night, 
from the morning watch let Israel trust in the 
Lord.  While celebrating the memory of Christ’s 
ancestors, * those bright with joy, the holy 
Joachim and blest Anna, * we glorify without 
cease in mystical songs * the compassionate Lord 
of all, * Who showed them forth as unwav’ring 
and swiftly-heard * intercessors that we may be 
saved. 

لأنَّ مِـــنَ الـــرَّبِّ الرَّحْمَـــةَ، وَمِنْـــهُ النَّجـــاةَ  .3ئزغغغئ�جك 
ي إِسْرائیلَ مِنْ ُ�لِّ آثامِه. إنَّنا فـي   الكَثیرة، وَهْوَ یُنَجِّ

�قَیْنِ  احْتِفالِنــــا الیــــومَ بِتَــــذْكارِ جَــــدَّيِّ المَســــ�حِ، الصِـــــدِّ
�سَیْنِ البَهِیَّ  �َّةٍ یواك�مَ وحَنَّةَ القِدِّ دُ بِتَسـاب�حَ سِـرِّ یْنِ، نُمَجِّ

مُتَواصِلَةٍ الرَّبَّ الرؤوفَ، الذي أَظْهَرَهُما شَف�عَیْنِ في 
 خَلاصِنا، غَیْرَ مُنْفَكَّیْن.

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 
with Him is abundant redemption, and He will 
deliver Israel from all his iniquities.  While 
celebrating the memory of Christ’s ancestors, * 
those bright with joy, the holy Joachim and blest 
Anna, * we glorify without cease in mystical 
songs * the compassionate Lord of all, * Who 
showed them forth as unwav’ring and swiftly-
heard * intercessors that we may be saved. 

ــدَحُوهُ �ــا  .2ئزغغئ�جك  ــعَ الأُمَــم، وَامْ سَــ�ِّحُوا الــرَّبَّ �ــا جَمِ�
عوب.  سائِرَ الشُّ

Verse 2. Praise the Lord, all nations; praise Him, 
all people. 
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ــتْ �ــاكورَةَ خَــلاصِ  ــلُ، التــي أنْبَتَ إنَّ العــاقِرَ العَقــ�مَ قَبْ
ـــوْمَ إلـــى الحَ�ـــاةِ التـــي هُنالِـــكَ،  جِنْسِـــنا، قَـــدْ انْتَقَلَـــتِ الیَ

ـــــــذینَ تَسْـــــــأَ  ـــــــرانَ الـــــــزَلاّتِ لل لُ المَســـــــ�حَ أنْ َ�مْـــــــنَحَ غُفْ
 ُ�سَ�ِّحونَهُ عَنْ إ�مان.

The woman formerly barren, who made to 
blossom forth * the first-fruits of salvation for our 
race is on this day * translated to the yonder life, 
praying to Christ * to grant pardon of trespasses * 
and the forgiveness of failings to all who now * 
praise and worship Him with faith and love. 

ــــا، وَحَــــقُّ  .1ئزغغغغئ�جك  ــــتْ عَلَین ــــدْ قَوَِ� ــــهُ قَ لأَنَّ رَحْمَتَ
هر.الــرَّبِّ یَــدُومُ  ــوْمَ    إلــى الــدَّ إنَّنــا فــي احْتِفالِنــا الیَ

بِتَذْكارِ الصِدّ�قَیْنِ، نُسَ�ِّحُكَ أیُّها المَس�حُ، �ا مَنْ نَقَـلَ 
ــــى الح�ــــاةِ  ــــاةِ الزَمَنِ�َّــــةِ إل ــــنَ الحَ� ــــلاً غَر��ــــاً مِ ــــةَ نَقْ حَنَّ
الإلهِ�َّـــةِ الخالـــدة، لأنَّهـــا أمُّ والـــدةِ الإلـــهِ، الأمُّ العـــذراءُ 

 كَ بِلا زَرْعٍ وِلادَةً خارِقَةَ الطب�عَة.التي ولَدَتْ 

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 
the truth of the Lord endureth forever.  Lauding 
the just on their mem’ry, we sing Thy praise, O 
Christ, * Who from this transient life here hast 
now translated Anna * wondrously to life without 
end and divine, * seeing she is the mother of * the 
Theotokos and virginal Mother who * bare Thee 
seedlessly past nature’s bounds. 

DOXASTICON FOR THE DORMITION OF ST. ANNA IN TONE EIGHT 
وْجیْنِ   المجــدُ لــلآبِ، والابــنِ، والــروحِ القُــدُسِ. إنَّ الــزَّ

سَـــــالنَّـــــزِ�هَیْنِ  ـــــا مِـــــنْ  یْنِ المُقَدَّ یـــــواك�مَ وحَنَّـــــة، اللـــــذَیْنِ أنبَتَ
سَةً، أعَْني بِها والدَةَ الإلـهِ،  أحْشاءٍ غیرِ مُثْمِرَةٍ عَصاً مُقَدَّ

لتــي مِنْهــا أشْــرَقَ الخَــلاصُ لِكُــلِّ العــالَمِ، المَســ�حُ الإلــه، ا
ماوَ�ةِ مَعَ ابْنَتِهِما البَتولِ   الفائِقَـةِ قَدِ انْتَقَلا إلى الدَِ�ارِ السَّ

الطَّهارة، حَیْثُ یَرْتَعانِ معَ المَلائكـةِ مُتَشَـفِّعَیْنِ مِـنْ أَجْـلِ 
ـــــدِ اجْتَمَعْنـــــا ِ�حُسْـــــنِ  ـــــنَحْنُ قَ عِ�ـــــادَةٍ لِنُقَرِّظَهُمـــــا  العـــــالَم. فَ

ـــر�فةِ صـــارا  ـــةِ الشَّ ـــنْ بِواسِـــطَةِ الفَتـــاةِ الإلَهِ�َّ قـــائلین: �ـــا مَ
یْن، تَشَفَّعا مِنْ أَجْلِ نُفوسنا.  لِلْمَس�حِ جَدَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  From their barren loins Joachim 
and Anna, the blameless pair and holy 
companions, brought forth a holy rod, the 
Theotokos, from whom Salvation is risen upon 
the world, even Christ our God. Translated 
unto the heavenly tabernacles together with 
their daughter, the transcendently immaculate 
Virgin, they dance for joy with the Angels and 
make intercession for the world. Therefore, as 
we gather together, we piously praise them and 
say: O ye who through the Mother of God, the 
all-pure Mary, became the ancestors of Christ, 
intercede in behalf of our souls. 

THEOTOKION FOR THE RESURRECTION IN TONE FOUR 
�ا والِدَةَ  .   آمین .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن

الإِلَــــهِ إِنَّ داوُدَ النَّبِــــيَّ الصَــــائِرَ ِ�سَــــبَِ�كِ جَــــدَّ الإلَــــهِ، قَــــد 
سَبَقَ مِن أجْلِكِ مُتَرَنِّمًـا، وهَتـفَ �الصـانِعِ ِ�ـكِ العَظَـائِم: 

ـــا قَامَـــتِ المَلِ  كَـــةُ عَـــنْ َ�مِینِـــكَ، لأنَّ الإِلـــهَ قـــد أظهَـــرَكِ أُم�
مِنْـكِ خُلُـو�ا  مُسَبَِّ�ةَ الحََ�اة، إذِ ارْتَضَى أنْ َ�ظهَرَ مُتَأنِّسـاً 

ــداعَ صُــورَتِهِ المُنْفَسِــدَةِ �ــالآلام،  دَ إبْ مِــن أبٍ، لِكَــيْ ُ�جَــدِّ
ى وَ�جِــدَ الخــروفَ الّــذي ضَــلَّ فِــي الجَِ�ــالِ، وَ�حْمِلَــهُ عَلَــ

مَنْكِبَْ�هِ وُ�قَدّمَهُ إِلَى الآب، وَ�ضُمَّهُ �مَشِیئتِهِ مَعَ القوَّاتِ 
ــــصَ العَــــالَم أجْمَــــع، ِ�مــــا أنَّــــهُ المسِــــ�حُ  ــــمَاوِ�َّةِ، وُ�خَلِّ السَّ

 المالِكُ الرَّحْمَةَ الغَنِ�َّةَ العُظمى.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  David the Prophet who became through 
thee, O Theotokos, the grandparent of God, 
before time sang of thee in praise, and shouted 
to Him who worked wonders through thee, 
saying, The queen did rise on Thy right; for 
God hath shown thee to be a Mother bringing 
forth life, in that He was willing to appear 
incarnate from thee without father, renewing 
the creation of His likeness, corrupt with 
suffering, in order to find the sheep lost in the 
hills, and carry it on His shoulders, and offer it 
to the Father, and add it, through His will, to the 
heavenly hosts, and to save the whole world; 
for He is the reigning Christ, Possessor of rich 
and Great Mercy. 

THE HOLY ENTRANCE 
(While the “both now” is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance.) 
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 .Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have mercy إلى الرَّبِّ نَطْلُب. �ارَبُّ ارْحَمْ. الشماس:

مَســـــاءً وصَـــــ�احاً وعنـــــد الظَّهیـــــرَة، نُسَـــــ�ِّحُكَ  الكـــــاهن:
، الـرَّبُّ  ونُ�ارُِ�كَ، ونَشْكُرُكَ ونَطْلُبُ إل�كَ، �ـا سـیِّدَ  الكُـلِّ

مْ صَلاتَنا �الَ�خورِ أَمامَكَ، ولا تُمِلْ  المُحِبُّ الَ�شَر. فَقَوِّ
نـا مِـنْ جَم�ـعِ  قُلوَ�نا إلى أقْوالٍ أوْ أفْكـارٍ شِـرّ�رَة، بَـلْ نَجِّ
، �ــا  الــذینَ ُ�طــارِدونَ نفوسَــنا، لأَِنَّ عیونَنــا إل�ــكَ �ــا رَبُّ

لْنا. فَلا تَخْذُ  ، وعَل�كَ تَوَ�َّ لْنا �ا إلهَنا. لأنَّهُ ِ�كَ یَلیقُ رَبُّ
ـــرامٍ وسُـــجود، أیُّ  وحُ كُـــلُّ مَجْـــدٍ و�كْ ـــرُّ ـــنُ وال هـــا الآبُ والإب

 آمین. .القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن

Priest: In the evening and in the morning and at 
noonday we praise Thee, we bless Thee, we give 
thanks unto Thee, and we pray unto Thee, O Master 
of all, Lord Who lovest mankind: Direct our prayer 
as incense before Thee, and incline not our hearts 
unto words or thoughts of evil, but deliver us from 
all who seek after our souls. For unto Thee, O Lord, 
Lord, are our eyes, and in Thee have we hoped. Put 
us not to shame, O our God. For unto Thee are due 
all glory, honor, and worship: to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

(When the clergy reach the center of the solea, the first part of the great censing begins. After the first part of 
the great censing is completed, this next dialogue occurs QUIETLY.) 

 .Deacon: Bless, master, the holy entrance �ارِكْ �ا سَیِّدُ الدُخولَ المُقَدَّس. : الشماس

�س�كَ ُ�لَّ حینٍ، الآنَ  الكاهن: مُ�اركٌ هو دُخولُ قِدِّ
 و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: Blessed is the entrance to thy holy place, 
always, now and ever and unto ages of ages. 

 .Deacon: Amen آمین. : الشماس

 !Deacon: Wisdom! Let us attend !فلْنَستقم !الحِكْمَة : الشماس

O GLADSOME LIGHT 
لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا َ�موتُ،  ابهِ�� �ا نوراً  الجوقة:

، القدّوسُ، المَغْبوطُ، �ا �سوعُ المس�حُ. إذْ قدْ  ماويُّ السَّ
مْسِ ونَظرْنا نوراً مسائ�اً، نُس �ِّحُ بَلَغنا إلى غُروبِ الشَّ

 الآبَ والابنَ والروحَ القُدُسَ الإلهَ. فَ�ا ابنَ اللهِ المُعطي
الح�اةَ، إنَّكَ لَمُسْتَحِقٌّ في سائرَ الأوقاتِ أنْ تُسَ�َّحَ 

د.  ِ�أَصْواتٍ �ارَّةٍ، لِذلِكَ العالَمُ لَكَ ُ�مَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory 
of the immortal, heavenly, holy and blessed 
Father: O Jesus Christ. Lo now that we have 
come to the setting of the sun, as we behold 
the evening light, we hymn Thee: Father, 
Son, and Holy Spirit, God. Meet it is for Thee 
at all times to be magnified by joyous voices, 
O Son of God and Giver of life. Wherefore 
the whole world doth glorify Thee. 

SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX 
 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْن�مَةُ المَساء.الشمّاس: 

 Choir: The Lord is King, and hath clothed اَلرَّبُّ قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَِ�سَ.  الجوقة:
Himself with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with (اللازمة) .لَِ�سَ الرَّبُّ القُوَّةَ وَتَمَنْطَقَ بِهَا: ست�خن
strength. (Refrain) 

 Verse 2. For He has established the world so (اللازمة) .لأنََّهُ وَطَّدَ المَسْكُونَةَ فَلَنْ تَتَزَعْزَع :ست�خن
that it shall never be moved. (Refrain) 

 ,Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord لأَنَّهُ ثَبَّتَ المَسكونَةَ فَلَن تَتَزَعزَع.ئزئ�جَك: 
forevermore. (Refrain) 

THE OLD TESTAMENT READINGS 
The First Reading 

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 قراءَةٌ مِنْ حِكْمَةِ سُلَْ�مانَ الحَك�م.  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader:  The Reading from the Wisdom of 
Solomon. (5:15-6:3) 
Deacon: Let us attend! 
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 دَ نْ وعِ  دِ بَ  الى الأَ نَ وْ یَ حْ �َ سَ فَ  �قونَ دّ ا الصِ مّ أ القارئ:
 كَ ذلِ لِ . فَ يّ لِ العَ  نِ دُ لَ  نْ مِ  ةٌ نا�َ عِ  مْ هُ ولَ  ،مْ هُ وابُ ثَ  بِّ الرَّ 
 ،بِّ الرَّ  دِ یَ  نْ مِ  مالِ الجَ  وتاجَ  ةِ امَ الكرَ  كَ لْ مُ  نالونَ یَ سَ 
 هِ تِ رَ یْ غَ �ِ  حُ لَّ سَ تَ م. یَ قیهِ �َ  هِ راعِ ذِ و�ِ  هِ مینِ �َ بِ  مْ هُ رُ تُ سْ �َ  هُ نَّ لأِ 
 عاً رْ دِ  رَّ البِ  سُ �َ لْ داء. یَ عْ  الأنَ مِ  قامِ تِ لانْ لِ  قَ لْ الخَ  حُ لِّ سَ و�ُ 
 ،رُ هَ قْ لا �ُ  ساً رْ تُ  ةَ داسَ القَ  ذُ خِ تَّ و�َ  ،ةً وذَ خُ  قِّ الحَ  مُ كْ وحُ 
 هُ عَ مَ  بُ حارِ �ُ  مُ والعالَ  ،�اً ماضِ  فاً �ْ سَ  هُ �َ ضَ غَ  دُ دِّ حَ و�ُ 

 ،ئُ طِ خْ لا �ُ  لاقاً طِ انْ  روقِ البُ  قُ واعِ صَ  قُ لِ طَ نْ تَ ال. فَ هّ الجُ 
الى  طیرُ تَ  تیرِ وْ التَ  ةِ مَ كَّ حَ المُ  یومِ الغُ  سِ وْ قَ  نْ وعَ 
 حارِ ال�ِ  �اهُ ومِ  ،مٍ خْ ضَ  دٍ رْ بَ بِ  مْ هُ مُ جُ رْ یَ  هُ طَ خَ ، وسَ فِ دَ الهَ 
دید.  شَ  �انٍ غْ طُ قي �ِ تَ لْ تَ  هارُ نْ لأ، وامْ هِ یْ لَ عَ  ش�طُ تَ سْ تَ 

 رُ مِّ دَ یُ  مُ ثْ ، والإمْ �هِ رّ ذَ تُ  ةٌ عَ �َ وْ زَ  ةٌ دیدَ شَ  ر�حٌ  مْ هِ یْ علَ  ثورُ وتَ 
ر�ن. دِ تَ قْ المُ  روشَ عُ  بُ لُ قْ �َ  جورُ والفُ  ،ضِ رْ  الأم�عَ جَ 

ار. �ّ الجَ  نَ مِ  لُ ضَ فْ  أك�مُ والحَ  ،ةِ وَّ القُ  نَ مِ  رٌ یْ خَ  ةُ مَ كْ الحِ 
 أقاصي ضاةَ و�ا قُ  ،لواقَّ عَ عوا وتَ مَ اسْ فَ  لوكُ ها المُ یُّ  أمْ تُ نْ أوَ 

على  طونَ لِّ سَ تَ ها المُ یُّ غوا أظوا. اصْ عِ اتَّ  ضِ رْ الأ
 مْ كُ طانُ لْ سُ  نَّ إفَ  ،مِ مَ  الأُ موعِ جُ �ِ  رونَ خِ تَ فْ المُ  ،ماهیرِ الجَ 
 .يّ لِ العَ  نَ مِ  مْ كُ تُ رَ دْ وقُ  بِّ الرَّ  نَ مِ 

Reader: The righteous live forever; and their reward 
is in the Lord, and the care of them is with the Most 
High. Therefore, shall they receive the kingdom of 
majesty and the crown of comeliness from the Lord’s 
hand, for with His right hand shall He cover them, 
and with His arm shall He protect them. He shall take 
to Him His jealousy for complete armor, and make 
creation His weapon for the warding off of His 
enemies. He shall put on righteousness as a 
breastplate, and true judgment instead of a helmet. 
He shall take holiness for an invincible shield. His 
severe wrath shall He sharpen for a sword, and the 
world shall fight with Him against the unwise. Then 
shall the right-aiming thunderbolts go abroad, and 
from the clouds, as from a well-drawn bow, shall 
they fly to the mark. And as from a stone-bow shall 
hailstones full of wrath be cast forth, and the water of 
the sea shall rage indignantly against them, and 
floods shall cruelly drown them. Yea, a mighty wind 
shall stand up against them, and like a storm shall 
blow them away; thus iniquity shall lay waste the 
whole earth, and ill dealing shall overthrow the 
thrones of the mighty. Hear, therefore, O ye kings, 
and understand; learn, ye that be judges of the ends 
of the earth. Give ear, ye that rule a multitude and 
vaunt yourselves in throngs of nations, for power is 
given you from the Lord and sovereignty from the 
Most High. 

The Second Reading 
 : حِكْمَةٌ!الشماس
 قراءَةٌ مِنْ حِكْمَةِ سُلَْ�مانَ الحَك�م.   القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading from the Wisdom of Solomon. 
(3:1-9) 
Deacon: Let us attend! 

لا فَ  ،اللهِ  دِ یَ بِ  يَ هِ فَ  �قینَ دّ الصِ  فوسُ ا نُ مّ أ القارئ:
 دْ وقَ  ،ماتوا مْ هُ نَّ  أالِ هّ الجُ  نِّ ذاب. وفي ظَ ها العَ سُّ مَ �َ 
 مْ ا هُ مّ ، أ�اً طَ ا عَ نّ عَ  مْ هُ هابُ ، وذَ قاً شَ  مْ هُ روجُ خُ  بَ سِ حُ 
 یونِ بوا في عُ عوقِ  دْ قَ  مْ هُ نَّ  أعَ ومَ  .لامِ في السَّ فَ 

 ،سیرٍ �َ  دیبٍ أتَ  دَ عْ . و�ِ لوداً خُ  لوءٌ مْ مَ  مْ جاؤهُ رَ فَ  ،اسِ النّ 
 لاً هْ  أ مْ هُ دَ جَ وَ فَ  مْ هُ نَ حَ تَ امْ  اللهَ  نَّ لأِ  ،ظ�مٌ عَ  وابٌ ثَ  مْ هُ لَ 
 ةٍ ذب�حَ �َ  مْ هُ لَ بِ وقَ  ،ةِ قَ في البودَ  بِ هَ �الذَ  مْ هُ صَ حَّ . مَ هُ لَ 
 نَ وْ عَ سْ و�َ  ونَ لأَ لأْ تَ یَ  مْ هِ قادِ تِ افْ  تِ قْ وَ  في مْ هُ ة. فَ قَ رَ حْ مُ 
 ممَ  الأُ دینونَ ب. و�َ صَ القَ  نَ یْ بَ  رارِ الشَّ  يَ عْ سَ 
د. بَ  إلى الأمْ هُ �ُّ رَ  كُ لُ مْ و�َ  ،عوبِ على الشُ  طونَ لَّ سَ تَ و�َ 
في  ناءَ مَ ، والأُ قَّ الحَ  مونَ هَ فْ �َ سَ  هِ �ْ لَ عَ  لونَ �ِّ وَ تَ المُ 
 تار�ه.خْ مُ لِ  ةَ مَ حْ والرَّ  ةَ مَ عْ النِ  نَّ لأِ  ،هُ مونَ لازِ یُ سَ  ةِ �َّ حَ المَ 

Reader: The souls of the righteous are in the hands of 
God, and there shall no torment touch them. In the 
sight of the unwise they seemed to die, and their 
departure is taken for misery, and their going from us 
to be utter destruction, but they are in peace. For 
though they be punished in the sight of men, yet is their 
hope full of immortality. And having been a little 
chastised, they shall be greatly rewarded; for God 
proved them and found them worthy for Himself As 
gold in the furnace hath He tried them, and received 
them as a burnt offering. And in the time of their 
visitation they shall shine, and run to and fro like 
sparks among the stubble. They shall judge nations and 
have dominion over peoples, and their Lord shall reign 
unto the ages. They that put their trust in Him shall 
understand the truth; and such as be faithful in love 
shall abide with Him; for grace and mercy is in His 
Saints, and visitation among His elect. 
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The Third Reading 
 حِكْمَةٌ! الشماس:

 قراءَةٌ مِنْ حِكْمَةِ سُلَْ�مانَ الحَك�م.   القارئ:
 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading from the Wisdom of 
Solomon. (4:7-15) 
Deacon: Let us attend! 

 رُّ قِ تَ سْ �َ  ،تُ وْ المَ  هُ لَ جَّ عَ تَ  نْ �وَ  هُ نَّ إفَ  یقُ دّ ا الصِ مّ أ القارئ:
 يَ هِ  تْ سَ �ْ لَ  ةَ مَ رَّ كَ المُ  ةَ خَ خو �ْ الشَ  نَّ ة. لأفي الراحَ 

 نَّ كِ نین. ولَ السِ  دِ دَ عَ �ِ  رُ دَّ قَ تُ  يَ ولا هِ  ،امِ �ّ  الأةُ د�مَ القَ 
 يَ هِ  ةِ خوخَ �ْ الشَ  نُّ وسِ  ،ةُ نَ طْ الفِ  وَ هُ  سانِ نْ  الإبَ یْ شَ 

 �ِ  اً �ّ ضِ رْ مَ  �انَ  هُ نَّ ب. إیْ العَ  نِ عَ  ةُ هَ زَّ نَ المُ  �اةُ الحَ 
 يْ كَ لِ  هُ فَ طَ . خَ هُ لَ قَ نَ فَ  ةِ أطَ الخَ  نَ یْ بَ  ع�شُ �َ  و�انَ  ،هُ �َّ حَ أفَ 

 نَّ . لأهُ سَ فْ نَ  شُّ غي الغِ طْ ولا �ُ  ،هُ لَ قْ عَ  رُّ الشَ  رَ یِّ غَ لا �ُ 
 شُ �ِّ طَ �ُ  ةِ وَ هْ الشَّ  وارُ ودُ  ،رَ یْ شي الخَ غْ �ُ  �اطیلِ  الأرُ حْ سِ 
 كانَ فَ  ةٍ لیلَ قَ  امٍ �ّ  في أمالَ الكَ  غَ لَ بَ  دْ ل�م. قَ السَ  لَ قْ العَ 
 ،بِّ لرَّ لِ  ةٌ �َّ ضِ رْ مَ  هُ سُ فْ نَ  تْ �انَ  ذْ ة. و�ثیرَ �َ  نینَ سِ  �اً فِ وْ تَ سْ مُ 
 عوبُ ا الشُ مّ . أرورِ الشُ  نِ یْ بَ  نْ مِ  ر�عاً سَ  جَ رِ خْ  أُ دْ قَ فَ 
 نَّ م. إهِ لو�ِ ذا في قُ لوا هَ عَ جْ �َ  مْ ولَ  ،هواقَ فْ �َ  مْ روا ولَ صَ �ْ أفَ 
 �س�ه.دّ قِ لِ  هُ قادَ تِ وافْ  ،تار�هِ خْ مُ لِ  هُ تَ مَ حْ ورَ  هُ تَ مَ عْ نِ 

Reader: Though the righteous happen to die, yet 
shall he be in rest; for honorable age is not that 
which standeth in length of time, nor that which is 
measured by number of years. But wisdom is the 
gray hair unto men, and an unspotted life is old 
age. He pleased God, and was beloved of Him, so 
that living among sinners he was translated. Yea, 
speedily was he taken away, lest that wickedness 
should alter his understanding, or deceit beguile 
his soul; for the fascination of wickedness doth 
obscure things that are honest, and the wandering 
of desire doth undermine the simple mind. He 
being made perfect in a short time, fulfilled a long 
time; for his soul pleased the Lord; therefore, 
hasted He to take him away from among the 
wicked. This the people saw, and understood it 
not, neither did they lay this up in their minds, that 
His grace and mercy is with His Saints, and that 
He doth visit His chosen. 

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION 
 Deacon:  Let us say with our whole soul .لِنَقُلْ جَم�عُنا مِنُ ُ�لِّ نُفوسِنا ومِنْ ُ�لِّ نِّ�اتِنا، لِنَقُلْ  الشماس:

and with our whole mind, let us say. 
 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

اِ�طُ الكُلِّ إلهُ آ�ائِنا،  الشماس: أیُّها الرَّبُّ الضَّ
 نَطْلُبُ مِنْكَ، فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon:  O Lord Almighty, the God of our Fathers, 
we pray thee: hear us, and have mercy. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

ارْحَمْنا �ا اللهُ ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ  الشماس:
 مِنْكَ، فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon:  Have mercy on us, O God, according to 
Thy Great Mercy, we pray thee, hear us, and have 
mercy. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

 Deacon: Again we pray for وأ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ المَس�حیینَ الحَسَني العِ�ادَةِ الأُرْثوذُكْسیین.الشماس:
all pious and Orthodox 
Christians. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

 Deacon: Again we pray for our father .ومِتْرو�ولیتنا جوز�ف أبیناوَأَ�ضًا نَطْلُبُ مِنْ أَجلِ الشماس:
and Metropolitan N., and our Bishop N. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ إخْوَتِنا الكَهَنةِ الشماس: 
 والراهِ�اتِ، وُ�لِّ إخْوَتِنا في المَس�ح.والشَمامِسَةِ والرُّهْ�انِ 

Deacon: Again we pray for our brethren: the 
priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 
monastics, and all our brotherhood in Christ. 
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 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

وأ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ الرَّحْمَةِ والح�اةِ  :الشماس
لامِ والعافَِ�ةِ والخَلاصِ لِعَبیدِ اللهِ، وجَم�عِ  والسَّ
اكِنینَ  المَس�حیِّینَ الحَسَني العِ�ادَةِ الأُرْثوذُكْسِیینَ السَّ

 والمَوْجودینَ في هذا المجتمع.

Deacon:  Again we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation and visitation and pardon and 
forgiveness of sins for (the servants of God, 
[Names], and) all Orthodox Christians of true 
worship, who live and dwell in this community. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) ا)(ثلاث .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

�ینَ  الشماس: وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المطوَّ
كْرِ الذین عَمَّروا هذا اله�كلَ المقدَّس،  الدائميِّ الذِّ
ومِنْ أَجْلِ جَم�عِ المُنْتَقِلینَ مِنْ آ�ائِنا و�خْوَتِنا 

 الأُرْثوذُكْسیِّینَ الراقِدینَ هَهُنا وفي ُ�لِّ مَكان.

Deacon:  Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church and (for 
the departed servants of God, [Names], and all our 
fathers and brethren, the Orthodox departed this 
life before us, who here and in all the world lie 
asleep in the Lord. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) ا)(ثلاث .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

مونَ الأثمارَ  الشماس: وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ الذینَ ُ�قَدِّ
سِ الكليِّ  والذینَ َ�صْنَعونَ الإحْسانَ في هذا اله�كلِ المقدَّ
عْبِ  الوقارِ، والذینَ یَتْعَبونَ وُ�رَتِّلونَ ف�هِ، ومِنْ أجْلِ هذا الشَّ

 تَظِرِ مِنْ لَدُنْكَ الرَّحمَةَ الغَنِ�َّةَ العُظْمى.الواقِفِ، المُنْ 

Deacon:  Again we pray for those who bear 
fruit and do good works in this holy and all-
venerable temple, those who serve and those 
who sing, those praying with us from their 
homes, and for all the people here present, 
who await Thy great and rich mercy. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا)  .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

لأنَكَ إلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ، وَلَكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ، الآنَ  المَجْدَ أَیُّها الآبُ، والإبنُ، والرُّ

 .وُ�لَّ أوانٍ، و�لى دَهرِ الداه~ر�ن

Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto thee we ascribe glory: to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 
and ever, and unto ages of ages. 

  .Choir:  Amen .آمینالجوقة: 

THE EVENING PRAYER 
لْنا �ا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساءِ ِ�غَیرِ : الشعب أهَِّ

، إلهَ آ�ائِنا، وَمُسَ�َّحٌ  دٌ خَطیئَة. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ وَمُمَجَّ
اسْمُكَ إلى الأَبَدِ، آمین. لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ عَلَیْنا، 
، علِّمْني  كَمِثْلِ اتِّكالِنا عَلَْ�ك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ
مْني حُقُوقَك. مُ�ارَكٌ  وَصا�اك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا سَیِّدُ، فَهِّ

مَتُكَ إلى الأبَد، أنتَ �ا قُدُّوسُ، أَنِرْني ِ�عَدْلِك. �ا رَبُّ رَحْ 
وَعَنْ أعَْمالِ یَدَْ�كَ لا تُعْرِض. لَكَ یَنَْ�غي المَد�حُ، ِ�كَ 

وحُ جِبُ المَجْدُ، أیُّها الآبُ والایَلیقُ التَّسْب�حُ، لكَ �َ  بْنُ والرُّ
 القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ، و�لى دَهرِ الدّاهر�ن، آمین.

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 
evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 
the God of our fathers, and praised and glorified 
is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 
upon us, O Lord, even as we have set our hope 
on Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me 
Thy statutes. Blessed art Thou, O Master; make 
me to understand Thy statutes. Blessed art Thou, 
O Holy One; enlighten me with Thy statutes. 
Thy mercy, O Lord, endureth forever. O despise 
not the works of Thy hands. To Thee belongeth 
worship, to Thee belongeth praise, to Thee 
belongeth glory: to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

THE LITANY OF SUPPLICATION 
لْ طِلْبَتَنا المسائ�ة لِلْرَّبّ الشماس:   .Deacon: Let us complete our evening prayer unto the Lord .لِنُكَمِّ

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:
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 ;Deacon: Help us; save us; have mercy on us أعُْضُدْ وخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا �ا أُ� بِنِعْمَتِك.الشماس: 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم.الجوقة: 

ساً، الشماس:  أنْ َ�كونَ مَساؤُنا ُ�لُّهُ �امِلاً، مُقَدَّ
 سلامِّ�اً، وِ�لا خَطیئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That the whole evening may be perfect, 
holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا رَبّ.الجوقة: 

مَلاكَ سَلامٍ مُرْشِداً، أَمیناً، حافِظاً نُفوسَنا الشماس: 
 وأجْسادَنا، الرَّبَّ نَسْأَل.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us ask of the 
Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا رَبّ.الجوقة: 

 Deacon: Pardon and forgiveness of our sins and مُسامَحَةَ خَطا�انا وغُفْرانَ زَلاّتِنا، الرَّبَّ نَسْأَل.: الشماس
transgressions, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

لامَ لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسْأَل. الشماس:  الِحاتِ والمُوافِقاتِ لِنُفوسِنا، والسَّ  Deacon: All things good and الصَّ
profitable for our souls and peace 
for the world, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

مَ َ�قِ�َّةَ زَمانِ حَ�اتِنا ِ�سَلامٍ وتَوَْ�ةٍ، الرَّبَّ نَسْأَل.أنْ الشماس:   Deacon: That we may complete the نُتَمِّ
remaining time of our life in peace and 
repentance, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

أواخِرُ حَ�اتِنا مَس�حِ�َّةً، سَلامِ�َّةً، بِلا حُزْنٍ  أنْ تَكونَ الشماس: 
 ولا خِزْيٍ، وجَوا�اً حَسَناً لَدى مِنْبَرِ المَس�حِ المَرْهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, 
painless, blameless, peaceful; and a good 
defense before the fearful Judgment Seat 
of Christ, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

َ�عْدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ،  الشماس:
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ  المَجیدةَ، سیِّ

�سینَ، لِنوْدِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ

Deacon: Calling to remembrance our 
all-holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: Grant this, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ، ولكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ  المجْدَ، أیُّها الآبُ والإبْنُ والرُّ

اهِر�ن.  أوانٍ، و�لى دَهْرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest mankind, 
and unto Thee we ascribe glory, to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and 
unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوق: 

THE PEACE 
لامُ لِجَم�عِكُم. الكاهن:  .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أْ�ضاً.الجوقة: 

 .Deacon: Bow your heads unto the Lord لِنَحْنِ رؤوسَنا لِلْرَّبّ.الشماس: 

 .Choir: To thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 
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All bow their heads as the priest says the following prayer: 
ماواتِ ونَزَلَ اأیُّها الكاهن:  لرَّبُّ إلهُنا، �ا مَنْ طَأْطَأَ السَّ

لِخَلاصِ جِنْسِ الَ�شَر، أُنظُرْ إلى عَبیدِكَ و�لى میراثِكَ، 
فإنَّ عَبیدَكَ قَدْ حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وأخْضَعُوا أعْناقَهُمْ لَكَ، أیُّها 
القاضي المَهیبُ المُحِبُّ الَ�شَر، غیرَ مُنْتَظِر�نَ المَعونَةَ 

 الَ�شَر، بَلْ مُنْتَظِر�نَ رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعینَ خَلاصَك. مِنَ 
فاحْفَظْهُمْ في ُ�لِّ حینٍ، وفي هَذا المَساءِ الحاضِرِ، 
واللیلِ المُقْبِلِ، مَصونینَ مِنْ ُ�لِّ فِعْلٍ مُضادٍّ شَ�طانِيّ، 

 ومِنَ الأَفْكارِ ال�اطِلَةِ والهَواجِسِ الشِرّ�رَة.

Priest: O Lord our God, who didst bow the 
heavens and come down for the salvation of 
mankind; Look upon thy servants and thine 
inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 
yet lovest mankind, have thy servants bowed their 
heads and submissively inclined their necks, 
awaiting not help from men but entreating thy 
mercy and looking confidently for thy salvation.   
Guard them at all times, both during this present 
evening and in the approaching night, from every 
foe, from all adverse powers of the devil and from 
vain thoughts and from evil imaginations. 

داً أیُّها الآبُ والابْنُ الكاهن:  لَِ�كُنْ عِزُّ مُلْكَكَ مَُ�ارَكاً وَمُمَجَّ
 وَالرُوحُ الْقُدُسْ، الآنَ وَُ�لَّ أوَانٍ وَ�لَى دَهْرِ الدَاهِرِ�ن.

Priest: Blessed and glorified be the might of thy 
kingdom: of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

THE APOSTICHA FOR THE RESURRECTION IN TONE FOUR 
ــــا  ــــى الصــــلیبِ مَحَــــوْتَ لَعْنَتَنَ ــــتَ علَ ــــا رُفِعْ ، لَمَّ �ــــا رَبُّ

ــا انْحَــدَرْتَ إِلَــى الجحِــ�مِ أعْتَقْــتَ ا لمُقَیَّــدِینَ الجدّ�ــة. ولَمَّ
مُنْـــذُ الـــدهْرِ، وَمَنَحْـــتَ الجِـــنْسَ الَ�شَـــرِيَّ عَـــدَم الفَســـاد. 

دینَ ق�امَتَكَ ذاتِ الثَلاثَةِ الأ�ام.  فَلِذلِكَ نُسَ�ِّحُ مُمَجِّ

When Thou wast lifted up upon the Cross, O Lord, 
Thou didst expunge our ancestral curse; and when 
Thou didst descend to Hades, Thou didst free those 
who were bound from eternity, granting the human 
race incorruptibility. Wherefore, we offer praise, 
glorifying Thy third-day Resurrection. 

الربُّ قد ملك، والجمـالَ لَـِ�س، لَـِ�سَ الـربُّ  :1ئزئ�جك 
یُّهـا المُقْتَـدِرُ وَحْـدَكَ، لَقَـدْ زَلْزَلْـتَ أَ   .القـوَّةَ وتمنطَـقَ بِهـا

ــــا وُضِــــعْتَ فِــــي  ــــا عُلِّقْــــتَ عَلَــــى العــــود. ولَمَّ الأرْضَ لمَّ
الـــــرَمْسِ، أنْهَضْــــــتَ الثَـــــاوِ�ن فــــــي الأجْـــــداث، وَمَنَحْــــــتَ 
ـــــذلِكَ نُسَـــــ�ِّحُ  ـــــاةَ وعَـــــدَم الفَســـــاد. لِ الجِـــــنْسَ الَ�شَـــــرِيَّ الحََ�

دینَ ق�امَتَكَ ذاتِ الثَ   لاثَةِ الأ�ام.مُمَجِّ

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed 
Himself with majesty. The Lord is robed; He is 
girded with strength.  O Thou Who alone art 
mighty, when Thou wast fastened upon a Tree, 
Thou didst shake the whole earth; and when Thou 
wast laid in the grave, Thou didst raise those who 
lay in the graves, granting mankind life and 
incorruptibility. Wherefore, we offer praise, 
glorifying Thy third-day Resurrection. 

أیُّها   لأنَّهُ ثبَّتَ المسكونَةَ فلن تتزعزع. :2ئزئ�جك 
ي الناموسَ قَدْ أسْلَمَكَ إِلَى المس�حُ، إِنَّ الشعْبَ المُتَعَدّ 

إذْ ظَهَرَ عادِمَ الشُكْرِ  ،ب�الصَلْ بیِلاطُسَ وَحَكَمَ علْ�كَ 
نَحْوَ المُحْسِنِ إلْ�هِ. لكِنَّكَ احتَمَلْتَ الدَفْنَ �اخْتِ�ارِكَ، 
وقُمْتَ فِي الیوْمِ الثالِثِ بِذاتِ سُلْطَانِكَ، ِ�ما أنَّكَ  إلهٌ، 

 تَزُول والرَّحْمَة العُظْمى.مانِحًا لَنا حََ�اةً لا 

Verse 2. For He has established the world so that 
it shall never be moved.  The law-transgressing 
people, O Christ, delivered Thee to Pilate, who 
condemned Thee to crucifixion. Thus the ingrate 
appeared before his Benefactor. But Thou 
sufferedst burial willingly, and didst rise on the 
third day by Thine own power; for Thou art God, 
granting us endless and Great Mercy. 

إِنَّ   إلى الأبد. لبیتِكَ ین�غي التسب�حُ �ا الله :3ئزئ�جك 
النِسْوَةَ قَدْ أدْرَكْنَ قَبْرَكَ، یَلْتَمِسْنَكَ بِدُموعٍ. وَلَمّا لَمْ َ�جِدْنَكَ، 

 مَلِكُ هَتَفْنَ بِنَحیبٍ، نادَِ�اتٍ وقائِلات: الوَْ�لُ لَنَا، َ�ا مُخَلِّصَنَا، 
الكُلّ. َ�ْ�فَ سُرِقْتَ؟ وأيُّ مَكَانٍ َ�حْتَوِي على جِسْمِكَ اللاِ�سِ 

لح�اة؟ فَأجَابَهُنَّ مَلاكٌ قائِلاً: لا تَْ�كِینَ، بَلِ اذْهَبْنَ واكْرِزْنَ ا
 �أَنَّ الرَّبَّ قد قَامَ، مانِحًا لَنا الإبْتِهاجَ، ِ�مَا أنَّهُ مُتَحَنِّنٌ وَحْدَهُ.

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 
forevermore.  Verily, the women reached 
Thy tomb seeking Thee with tears. And 
when they found Thee not they shouted and 
wailed, saying: Woe to us, O our Savior, 
King of all, how wast Thou stolen? And 
what place containeth Thy life-bearing 
body? And an angel answered them, saying: 
Weep not, but go preach that the Lord hath 
risen, granting us joy; for He alone is 
compassionate. 
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DOXASTICON FOR THE DORMITION OF ST. ANNA IN TONE EIGHT 
الآنَ وُ�لَّ أوانٍ  المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والروحِ القُدُسِ.

هَلُمّوا �ا جَم�عَ الخلائِقِ   ن.و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمی
، التي وَلَدَتْ  نَمْتَدِحُ ِ�صُنوجِ المَزامیرِ حَنَّةَ المُتَألِّهَةَ اللُّبِّ
، وانْتَقَلَتْ في مِثْلِ هذا الیَوْمَ  مِنْ أَحْشائِها الجَبَلَ الإلَهِيَّ

ها إلى الجِ�الِ العَقْلِ�َّةِ المَظالِّ الفِرْدَوْسِ�َّةِ. وَنَهْتِفُ نَحْوَ 
قائِلینَ: طو�ى لَِ�طْنِكِ الذي حَمَلَ حَقّاً �التي حَمَلَتْ في 
َ�طْنِها بِنورِ العالَم. وطو�ى لِثَدْیَْ�كِ اللذَیْنِ أرْضَعا 
المَس�حَ حَ�اتَنا. فَتَضَرَّعي إل�هِ أنْ یُنَجّینا مِنْ ُ�لِّ 

 الض�قاتِ وغاراتِ العَدوّ، وَُ�خَلِّصَ نُفوسَنا.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. Both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen.  Come, all creation, with 
psalmic cymbals let us acclaim the godly-
minded Anna, who brought forth from her 
loins the divine mountain, and today is 
translated unto the noetic mountains and 
tabernacles of Paradise; and let us cry unto 
her: Blessed is thy womb, which truly held her 
who held in her womb the Light of the world; 
and comely are thy breasts, which did suckle 
her who suckled Christ, for she is the nourisher 
of our Life. Entreat Him that we be delivered 
from every affliction and attack of the enemy, 
and that our souls be saved. 

THE HYMN OF ST. SIMEON THE GOD-RECEIVER 
یِّدُ على حَسَبِ قَوْلِكَ الكاهن:  الآنَ أطْلِق عَبْدَكَ أیُّها السَّ

دْ أَْ�صَرَتا خَلاصَك الذي أعْدَدْتَهُ أمامَ ِ�سَلامٍ، لأنَّ عَیْنَيَّ قَ 
عوبِ، نوراً لاسْتِعْلانِ الأُمَمِ، ومَجْداً لِشَعِْ�كَ  كُلِّ الشُّ

 إسْرائیل.

Choir: Lord, now lettest thou Thy servant 
depart in peace, according to Thy word; 
for mine eyes have seen Thy salvation, 
which Thou hast prepared before the face 
of all people, a light to lighten the Gentiles 
and the glory of Thy people Israel. 

THE TRISAGION PRAYERS 
 People: Holy God, Holy ) ثلاثاً قُدّوسٌ اللهُ، قُدّوسٌ القَوِيّ، قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ، ارحَمْنا. (الشعب: 

Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. (thrice) 

المَجدُ للآبِ والابْنِ والروحِ القُـدُسِ، الآنَ وُ�ـلَّ أوانٍ 
 و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

ــــــا رَبُّ اغْفُــــــرْ  ــــــا. � ــــــدّوسُ، ارْحَمْن ــــــالوثُ القُ أیُّهــــــا الث
خَطا�انـــا. �ـــا ســـیِّد تَجـــاوَزْ عَـــنْ سَـــیِّئاتِنا. �ـــا قُـــدّوسُ 

 اطَّلِعْ واشْفِ أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. 
Holy God visit and heal our infirmities, for Thy 
Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) ) ثلاثا( .�ا رَبُّ ارْحَم

الآنَ و�لَّ أوانٍ المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، 
 و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages.  Amen. 

سِ اسْمُكَ، لَِ�أْتِ مَلَكوتُكَ،  ماواتِ، لِیَتَقَدَّ أ�انا الذي في السَّ
ماءِ َ�ذلِكَ على الأرْضِ، خُبْزَنا لِتَكُنْ مَشیئَتُكَ َ�مَا في  السَّ

الجَوْهَرِيّ أعْطِنَا الیومَ، واتْرُكْ لَنَا ما علَیْنا، �ما نَترُكُ نَحْنُ 
نَا مِنَ الشِرّ�ر.  لِمَنْ لَنا عَلَْ�هِ، ولا تُدْخِلْنَا في تَجْرِ�ةٍ، لَكِنْ نَجِّ

Our Father, who art in heaven, hallowed be 
thy Name; thy kingdom come; thy will be 
done, on earth, as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, 
but deliver us from the evil one. 

لَكَ المُلْكَ، والقُوَّةَ، والمَجْدَ، أیُّها الآبُ والابنُ لأنَّ الكاهن: 
 والروحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 
and the glory: of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. 
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 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FOUR 

ــــــرْزَ  ــــــلاكِ الكَ ــــــنَ المَ ــــــنَ مِ ــــــرَّبِّ تَعَلَّمْ ــــــذاتِ ال إنَّ تِلْمی
، وخـاطَبْنَ  يَّ �الق�امَةِ البَهِج، وطَـرَحْنَ القَضـاءَ الجَـدِّ

سُـــــلَ مُفْتَخِــــــراتٍ وقـــــائِلاتٍ: سُــــــبِ  يَ المَـــــوْتُ وقــــــامَ الرُّ
 المَس�حُ الإلهُ، ومَنَحَ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.

Having learned the joyful message of the 
Resurrection from the angel the women disciples 
of the Lord cast from them their parental 
condemnation. And proudly broke the news to the 
Disciples, saying: Death hath been spoiled; Christ 
God is risen, granting the world Great Mercy. 

APOLYTIKION FOR THE DORMITION OF ST. ANNA IN TONE FOUR 

الآنَ و�لَّ أوانٍ  المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ،
هةُ العَزْمِ، �ا حَنَّةُ المُتألِّ   و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین.

لَقَدْ وَلَدْتِ أُمَّ الإلهِ النَقِ�َّةَ التي وَلَدَتِ الح�اةَ. فَلِذا 
انْتَقَلْتِ الآنَ ِ�مَجْدٍ مَسْرورةً إلى النِهاَ�ةِ السَماوِ�َّةِ، 
ةً غُفْرانَ الخَطا�ا  حَیْثُ سُكْنى جَم�عِ الفَرِحینَ، مُسْتَمِدَّ

 تُها الدائِمَةُ الغِْ�طَةِ.لِلَّذینَ ُ�كَرِّمونَكِ ِ�شَوْقٍ، أیَّ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. Both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.  O Godly-minded Anna, thou didst 
give birth unto God’s pure Mother who conceived 
Him Who is our Life. Wherefore, thou hast now 
passed with joy to thy heavenly rest, wherein is 
the abode of them that rejoice in glory; and thou 
askest forgiveness of sins for them that honor thee 
with love, O ever-blessed one. 

THE DISMISSAL 
 !Deacon: Wisdom .مَةٌ حِكْ الشمّاس: 

 !Choir: Father, bless �ارِك �ا أب.الجوقة: 

المَس�حُ إلهُنا، الذي هو مُ�ارَكٌ ُ�لَّ حینٍ، الكاهن: 
 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: Christ our God, the Existing One, is 
blessed, always, now and ever, and unto ages of 
ages. 

آمین. لِیُوَطّدِ الرَّبُّ الإلهُ الإ�مانَ المُسْتَق�مِ الجوقة:  
 الرأي، مَعَ جَم�عِ المَس�حیینَ الأُرْثوذُكْسیین، آمین.

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 
Orthodox faith and all Orthodox Christians, 
unto ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most holy Theotokos, save us قةُ قُدسُها والدةُ الإلهِ خَلِّصینا.أیّتُها الفائالكاهن: 

�ا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الشارو��مِ، وأرفَعُ الجوقة: 
مجداً �غیرِ قِ�اسٍ مِنَ الساراف�م، �ا مَنْ ِ�غیرِ فَسادٍ 

م.  وَلَدَتْ �لِمَةَ الله، حقاً أنَّكِ والدةُ الإلهِ إّ�اكِ نُعَظِّ

Choir: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the Seraphim, 
thou who without corruption bearest God the 
Word and art truly Theotokos: we magnify thee. 

 Priest: Glory to Thee, O Christ our God المَجْدُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ، �ا رجاءَنا، المَجْدُ لَكَ.الكاهن: 
and our hope, glory to Thee. 

المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ الجوقة: 
 �ارِكْ �ا أب. (ثلاثاً)  �ا ربُّ ارْحَم. و�لى دَهرِ الداهر�نَ. آمین.

Choir: Glory to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit; both now 
and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Lord, have mercy (thrice). Father, bless. 

�ا مَنْ قامَ مِن بینِ  أیُّها المَس�حُ إلهُنا الحَق�قي،الكاهن: 
كَ الكُلِّ�َّةِ الطَهارَةِ والبَر�ئَة مِنْ ُ�لِّ الأمواتِ،  ِ�شَفاعاتِ أُمِّ

وِ�طِلْ�اتِ القُوّاتِ  و�قُدْرةِ الصَلیبِ الكَر�مِ المُحْیي؛ بٍ؛عَیْ 
مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ؛ والنَبِيِّ الكَر�مِ السابِقِ  السَماوِ�َّةِ المُكَرَّ
ینَ المُشَرَّفینَ الرُّسُلِ  المَجیدِ یوحَنّا المَعْمَدان؛ والقد�سِّ

Priest: May He Who rose from the dead, 
Christ our true God, through the 
intercessions of His all-immaculate and all-
blameless holy Mother; by the might of the 
Precious and Life-giving Cross; by the 
protection of the honorable Bodiless 
Powers of Heaven; at the supplication of 
the honorable, glorious Prophet, Forerunner 
and Baptist John; of the holy, glorious and 



16 
 

 
 

هَداءَ الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ مَد�ح؛ والقِدّ�سینَ المَجی دیِنَ الشُّ
حینَ �ا� ؛المُتَأَلِّقینَ �الظَفَرِ  والقدّ�س  ؛وآ�ائِنا الأبْرارِ المُتَوَشِّ

هَذِهِ الرَّعِ�َّةِ  (ـة) وَحامي(ـة) شَفِْ�عِ (ـة) (فُلان، فُلانة) 
�قَیْنِ جَدَّي المس�حِ الإلهِ، یواك�مَ و  المُقَدَّسة؛ �سَیْنِ الصدِّ  القِدِّ

وجَم�عِ قِدّ�س�كَ،  تَذْكارَ رُقَادِها الیوم؛ التي نُق�مُ   وحنَّة،
 ارْحَمنا وخَلِّصْنا ِ�ما أنَّكَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَر.

all-laudable apostles; of the holy, glorious 
and right-victorious Martyrs; of our 
venerable and God-bearing Fathers; of Saint 
N., the patron and protector of this holy 
community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna, 
whose Dormition we now commemorate; 
and of all the saints: have mercy on us and 
save us, forasmuch as He is good and 
loveth mankind. 

ِ�صَلَواتِ آ�ائِنا القِدّ�سینَ، أیُّها الرَّبُّ َ�سوعُ  :الكاهن
 المَس�حُ إلهُنا ارحَمْنا وخَلِّصْنا.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 
Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 
and save us. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:
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